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ESLINGA PLANA CON GAZAS
EYESLINGS

REV.: 13/07/20231_2

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS / CHARACTERISTICS AND ADVANTAGES

Eslingas de alta calidad para elevación, fabricadas en poliester. forma estabilizada, elaboradas y terminadas con alargamiento. Producido según la norma DIN EN 1492-1. Factor de seguridad 7. 
Código de color según los estándares europeos. Regulación máquina EU CE89392 CEE II A.

High quality eyeslings for lifting purpose, made of woven PES, form-stabilized, drawn and finished, with low elongation. Produced according to DIN EN 1492-1. Safety factor 7. Color-Code according to 
European standard. EU- machine regulation CE 89392 CEE II A.

DATOS TÉCNICOS / TECHNICAL DATA

LARGO / LENGTH

1 m

2 m

3 m

4 m

5 m

6 m

8 m

10 m

1 Tn

SL0101

SL0102

SL0103

SL0104

SL0105

SL0106

-

-

2 Tn

SL0201

SL0202

SL0203

SL0204

SL0205

SL0206

-

-

3 Tn

SL0301

SL0302

SL0303

SL0304

SL0305

SL0306

SL0308

-

4 Tn

-

-

SL0403

SL0404

SL0405

SL0406

SL0408

5 Tn

-

-

SL0503

SL0504

SL0505

SL0506

SL0508

SL0510

6 Tn

-

-

-

SL0604

SL0605

SL0606

SL0608

SL0610

8 Tn

-

-

-

-

SL0805

SL0806

SL0808

SL0810

10 Tn

-

-

-

-

SL1005

SL1006

SL1008

SL1010

MEDIDAS DISPONIBLES / MEASURES AVAILABLE / MESURES DISPONIBLES / VERFÜGBARE MASSNAHMEN *

Ojal / Loop

Ancho / Width

Grosor / Thickness

200x15

30

7

300x30

60

7

350x30

90

7

425x40

120

7

500x50

150

7

550x60

180

7

750x100

300

10

600x80

240

7

MEDIDAS / Measures / Mesures (m.m.)

* Más medidas disponibles bajo encargo / Other measures available on request / D'autres mesures sont disponibles sur demande / Andere Größen auf Anfrage erhältlich

ESLINGA CON
REFUERZO
ESTÁNDAR
LOOP WITH
STANDARD
REINFORCEMENT
BOUCLE AVEC
RENFORCEMENT
STANDARD
ÖSE MIT
STANDARD
VERSTÄRKUNG

0º

1.000

2.000

3.000

4.000

5.000

6.000

8.000

10.000

0º

800

1.600

2.400

3.200

4.000

4.800

6.400

8.000

≤ 6º

2.000

4.000

6.000

8.000

10.000

12.000

16.000

20.000

0º - 45º

1.400

2.800

4.200

5.600

7.000

8.400

11.200

14.000

45º - 60º

1.000

2.000

3.000

4.000

5.000

6.000

8.000

10.000

0º - 45º

1.400

2.800

4.200

5.600

7.000

8.400

11.200

14.000

0º - 45º

1.120

2.240

3.360

4.480

5.600

6.720

8.960

11.200

45º - 60º

1.000

2.000

3.000

4.000

5.000

6.000

8.000

10.000

45º - 60º

800

1.600

2.400

3.200

4.000

4.800

6.400

8.000

CMU. (Kg)

TABLA DE CAPACIDAD NOMINAL PARA ESLINGAS / RATED CAPACITY TABLE FOR SLINGS

β β β
β β

β

β β
β

β β
β
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INSTRUCCIONES DE USO / OPERATING INSTRUCTIONS

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD / SAFETY WARNINGS / AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ / SICHERHEITSHINWEISE

- Use lifting slings only to lift and transport loads.
- Lifting slings may be used only by authorized personnel who have previously received instruction in their use.
- Never load lifting slings beyond their carrying capacity!
- Select suitable lifting slings, slinging points and methods. Important points to observe here are, e.g.:
 - weight, centre of gravity, dimensions and surface of the load.
 - angle of inclination (max. 60°), load slinging factors.
 - area of application: temperature range, use of chemicals, etc. The wrong choice can result in the lifting sling breaking!
- Always check the lifting slings before use for any signs of damage.
- Lifting slings may be used only for the temperature range: -40°C to +100°C (PES and PA) or -40°C to +80°C (PP).
- Using the slings in chemicals can destroy the webbing! In such cases it is essential to ask us for further information. Clean using water only.
- In case of sharp edges or rough surfaces use lifting slings only with additional protection (e.g. edge protection).
- The entire width of the lifting sling should be used when lifting.
- Do not use knotted lifting slings or ones which should be discarded.
- The slings should be checked by an expert at least once a year.
- Incorrect use of lifting slings represents a danger to human life and to goods. The person below or next to the load is particulary at risk. Observe great caution when working with swinging loads!
- Please observe the information in our detailed instruction manual and the Information in DIN EN 1492-1+2.
- All products with label according to european standard with indication of WLL and rated capacities.

- Utilice las eslingas sólo para levantar y transportar cargas.
- Los medios de elevación pueden ser utilizados sólo por personal autorizado que previamente ha recibido instrucción en su uso.
- Nunca cargue eslingas de elevación más allá de su capacidad de carga!
- Seleccione las eslingas de elevación adecuadas, puntos de sujeción y métodos. Puntos importantes a observar, por ejemplo:
 - Peso, centro de gravedad y las dimensiones y la super�cie de la carga.
 - Ángulo de inclinación (max. 60º) y los factores de carga de la eslinga .
 - Ámbito de aplicación: rango de temperatura, el uso de productos químicos, etc. La elección equivocada puede dar lugar a la rotura de la eslinga deelevación!
- Compruebe siempre las eslingas antes de su uso para detectar cualquier signo de daño.
- Los medios de elevación pueden ser usados sólo dentro del rango de temperatura: -40ºC a +100ºC (PES y PA) o -40ºC a +80ºC (PP).
- El uso de las eslingas en productos químicos puede destruir la cinta! En tales casos, es esencial solicitarnos información y limpiar sólo con agua.
- En caso de bordes a�lados o super�cies rugosas utilizar únicamente con la protección adicional (por ejemplo, protección de bordes).
- Toda la anchura de la eslinga de elevación se debe utilizar para la elevación.
- No utilice eslingas anudadas o las que debe desechar.
- Las eslingas deben ser revisadas por un experto como mínimo una vez al año .
- El uso incorrecto de las eslingas de elevación representa un peligro para las personas y los bienes. La persona debajo o al lado de la carga estáparticularmente en riesgo. Tenga mucho 
 cuidado cuando se trabaja con cargas oscilantes!
- Tenga en cuenta la información en nuestro manual de instrucciones detallado y la información en la norma DIN EN 1492-1 2.
- Todos los productos tienen la etiqueta de acuerdo con la norma europea con indicación de la carga máxima de trabajo y de capacidades nominales.
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